0.0.1 To Janussoni

1. Then, the brahmin Janussoni visited with the Auspi-
cious One. Upon arrival, he exchanged friendly greetings
with the Auspicious One. Having exchanged friendly
greetings and cordial talk, he sat down to one side. Hav-
ing sat down to one side, the brahmin Janussoni said this
to the Auspicious One:

2. Indeed we brahmins, O Master Gotama, usually make
food offerings when performing memorial rites [believ-
ing] “May this food offering be of benefit to our departed
relatives and blood relations. May our departed relatives
and blood relations enjoy this food offering.” “Do our
departed relatives and blood relations, O Master Gotama,
truly benefit from this food offering? Do our departed
relatives and blood relations truly enjoy this food offer-
ing?”

3. In a suitable place, O Brahmin, they benefit, not in
an unsuitable place.

4. But what, O Master Gotama, is a suitable place?
What is an unsuitable place?

5. Here, O Brahmin, a certain individual is a killer of
living beings, a taker of what is not given, an engager in
misconduct in sensual pleasures, a speaker of falsehood,
a speaker of divisive speech, a speaker of harsh speech,



0.0.1 janussoni suttam

1. atha kho janussoni brahmano yena bhagava tenu-
pasankami. upasankamitva bhagavata saddhim sam-
modi. sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva
ekamantam nisidi, ekamantam nisinno kho janussoni
brahmano bhagavantam etadavoca:

2. mayamassu bho gotama brahmana nama danani
dema saddhani karoma: "idam danam petanam hati-
salohitanam upakappatu, idam danam peta natisalo-
hita paribhufijantu'ti. kacci tam bho gotama danam
petanam hatisalohitanam upakappati? kacci te peta
natisalohita tam danam paribhufijanti ti?

3. thane kho brahmana upakappati, no atthaneti.

4. katamaifica' bho gotama thanam? katamam attha-
nanti?

5. idha brahmana ekacco panatipati hoti, adinnadayi

hoti kamesu micchacari hoti, musavadi hoti, pisuna-

vaco hoti, pharusavaco hoti, samphappalapi hoti, abhij-
jhalu hoti, vyapannacitto hoti, micchaditthiko hoti, so

kayassabheda param marana nirayam upapajjati. yo

nerayikanam sattanam aharo tena so tattha yapeti,

tena so tattha titthati. idampi kho brahmana attha-
nam yattha thitassa tam danam na upakappati.

'kathamafica pana - machasam.[J]



a covetous one, one with a mind of ill-will, a holder of
wrong view. With the body’s breakup after death, he
arises in a lower world, unhappy destination, the woeful
plane, in hell. Whichever is the nutriment of the hell
beings, it is just that which he lives on, it is just that
which he sustains himself with. This, O brahmin, is an
unsuitable place where staying, he cannot benefit from
that food offering.

6. Here, O Brahmin, a certain individual is a killer of
living beings, a taker of what is not given, an engager in
misconduct in sensual pleasures, a speaker of falsehood,
a speaker of divisive speech, a speaker of harsh speech,
a covetous one, one with a mind of ill-will, a holder of
wrong view. With the body’s breakup after death, he
arises in an animal womb. Whichever is the nutriment
of the animals, it is just that which he lives on, it is just
that which he sustains himself with. This, O brahmin,
is an unsuitable place where staying, he cannot benefit
from that food offering.

7. Here, O Brahmin, a certain person is an abstainer
from the killing of living beings, an abstainer from the
taking of what is not given, an abstainer from misconduct
in sensual pleasures, an abstainer from false speech, an
abstainer from divisive speech, an abstainer from harsh
speech, an abstainer from senseless prattle, not covetous,
one of a benevolent mind, one of right view. With the
breakup of the body after death, he arises in compan-



6. idha pana brahmana ekacco panatipati hoti, adin-
naday1 hoti, kamesu micchacari hoti, musavadi hoti,
pisunavaco hoti, pharusavaco hoti, samphappalapi hoti,
abhijjhalu hoti, vyapannacitto hoti, micchaditthiko hoti.
so kayassa bheda parammarana tiracchanayonim upa-
pajjati. yo tiracchanayonikanam sattanam aharo tena
so tattha yapeti, tena so tattha titthati. idampi kho
brahmana atthanam, yattha thitassa tam danam na
upakappati.

7. idha pana brahmana ekacco panatipata pativirato
hoti, adinnadana pativirato hoti, kamesu micchacara
pativirato hoti, musavada pativirato hoti, pisunaya va-
caya pativirato hoti, pharusaya vacaya pativirato hoti,
samphappalapa pativirato hoti, anabhijjhalu hoti, avya-
pannacitto hoti, sammaditthiko hoti. so kayassa bheda
parammarana manussanam sahavyatam upapajjati. yo
manussanam aharo tena so tattha yapeti, tena so tat-
tha titthati. idampi kho brahmana atthanam, yattha
thitassa tam danam na upakappati.

8. idha pana brahmana ekacco panatipata pativirato
hoti, adinnadana pativirato hoti, kamesu micchacara
pativirato hoti, musavada pativirato hoti, pisunaya va-
caya pativirato hoti, pharusaya vacaya pativirato hoti,
samphappalapa pativirato hoti, anabhijjhalu hoti, avya-
pannacitto hoti, sammaditthiko hoti. so kayassa bheda
parammarana devanam sahavyatam upapajjati. yo de-
vanam aharo tena so tattha yapeti, tena so tattha tit-
thati. idampi kho brahmana atthanam, yattha thitassa



ionship with human beings. Whichever is the nutriment
of the human beings, it is just that which he lives on,
it is just that which he sustains himself with. This, O
brahmin, is an unsuitable place where staying, he cannot
benefit from that food offering.

8. Here, O Brahmin, a certain person is an abstainer
from the killing of living beings, an abstainer from the
taking of what is not given, an abstainer from misconduct
in sensual pleasures, an abstainer from false speech, an
abstainer from divisive speech, an abstainer from harsh
speech, an abstainer from senseless prattle, not covetous,
one of a benevolent mind, one of right view. With the
breakup of the body after death, he arises in companion-
ship with devas. Whichever is the nutriment of the devas,
it is just that which he lives on, it is just that which he
sustains himself with. This, O brahmin, is an unsuitable
place where staying, he cannot benefit from that food
offering.

9. Here, O Brahmin, a certain individual is a killer of
living beings, a taker of what is not given, an engager in
misconduct in sensual pleasures, a speaker of falsehood,
a speaker of divisive speech, a speaker of harsh speech,
a covetous one, one with a mind of ill-will, a holder of
wrong view. With the body’s breakup after death, he
arises in the realm of ghosts. Whichever is the nutriment
of the beings in the realm of ghosts, it is just that which
he lives on, it is just that which he sustains himself with.



tam danam na upakappati.

9. idha pana brahmana ekacco panatipati hoti, adin-
nadayl hoti, kamesu micchacari hoti, musavadi hoti,
pisunavaco hoti, parusavaco hoti, samphappalapi hoti,
abhijjhalu hoti, vyapannacitto hoti, micchaditthiko hoti.
so kayassa bheda param marana petti visayam upa-
pajjati. yo pettivesayikanam sattanam aharo, tena so
tattha yapeti. tena so tattha titthati. yam va panassa
anuppavecchanti? mitta va amacca va fiati va salohita
va, tena so tattha yapeti. tena so tattha titthati. idam
kho brahmana thanam, yattha thitassa tam danam upa-
kappati ti.

10. sace pana bho gotama so peto natisalohito tam
thanam anuppanno hoti, ko tam danam paribhunja-
titi?

11. annepissa brahmana peta fati salohita tam tha-
nam anupapatta honti. te tam danam paribhunjanti
ti.

12. sace pana bho gotama so ceva peto natisalohito
tam thanam anupapanno hoti, annepissa peta natisa-
lohita tam thanam anupapanna honti. ko tam danam
paribhufjati ti?

2mittamacca va tatisalohita va - machasam.



Or else whichever [food] his friends, colleagues, relatives
or blood relations offer, it is just that which he lives on,
it is just that which he sustains himself with. This, O
brahmin, is a suitable place where staying, he can benefit
from that food offering.

10. “But if, O Master Gotama, our departed relative or
blood relation has not arisen in that suitable place, who
is it that enjoys the food offering?”

11. “Other departed relatives and blood relations who
have arisen in that suitable place enjoy that food offer-
ing.”

12. “But if, O Master Gotama, our departed relative or
blood relation has not arisen in that suitable place, and
other departed relatives and blood relations have not
arisen in that suitable place, who is it that enjoys the
food offering?”

13. This is not possible, O Brahmin, it is inconceivable
that in this long period [of samsara], that suitable place
will be secluded from this, namely, “departed relatives
and blood relations.” Nevertheless, O Brahmin, it is not
fruitless for the giver too.

14. “Does the venerable Gotama speak of a possibility of
[reaping the fruits of merits] even in unsuitable places?”



13. atthanam kho etam brahmana, anavakaso yam
tam thanam vivittam assa imina dighena addhuna ya-
didam petehi fiati salohitehi. api ca brahmana daya-
kopi anipphalo hoti.

14. atthanepi bhavam gotamo parikappam vadatiti?

15. atthanepi kho aham brahmana parikappam va-
dami.

16. idha brahmana ekacco panatipati hoti. adinna-
day1 hoti, kamesu micchacari hoti, musavadi hoti, pi-
sunavaco hoti, pharusavaco hoti, samphappalapi hoti,
abhijjhalu hoti, vyapannacitto hoti, micchaditthiko hoti,
so data hoti, samanassa va brahmanassa va annam
panam vattham yanam malagandhavilepanam, seyya-
vasathapadipeyyam. so kayassa bheda param marana
hatthinam sahavyatam upapajjati. so tattha labhi hoti
annassa panassa mala nanalankarassa.

17. yam kho brahmana idha panatipati, adinnadayi,
kamesu micchacari, musavadi, pisunavaco, pharusa-
vaco, samphappalapi, abhijjhalu, vyapannacitto, mic-
chaditthiko, tena so kayassabheda parammarana hat-
thinam sahavyatam upapajjati. yam ca kho so data
hoti samanassa va brahmanassa va annam panam vat-
tham yanam malagandhavilepanam, seyyavasathapa-
dipeyyam, tena so tattha labhi hoti annassa panassa
mala nanalamkarassa.



15. “Even in unsuitable places, O Brahmin, I do speak
of that possibility.”

16. Here, O Brahmin, a certain individual is a killer of
living beings, a taker of what is not given, an engager in
misconduct in sensual pleasures, a speaker of falsehood,
a speaker of divisive speech, a speaker of harsh speech,
a covetous one, one with a mind of ill-will, a holder of
wrong view. He is a giver of food, drinks, cloths, vehi-
cles, garlands, perfumes, ointments, beds, lodgings and
lightings to samanas and brahmanas. With the breakup
of the body after death, he arises in companionship with
elephants. At that place, he becomes a gainer of food,
drinks, garland and various adornments.

17. As one, O Brahmin, who here in this world was a
killer of living beings, a taker of what is not given, an
engager in misconduct in sensual pleasures, a speaker
of falsehood, a speaker of divisive speech, a speaker of
harsh speech, a covetous one, one with a mind of ill-will,
a holder of wrong view, so with the breakup of the body
after death, he arises in companionship with elephants.
As one who here in this world was a giver of food, drinks,
cloths, vehicles, garlands, perfumes, ointments, beds,
lodgings and lightings to samanas and brahmanas, so at
that place, he becomes a gainer of food, drinks, garland
and various adornments.



10

18. idha brahmana ekacco panatipati hoti. adinna-
day1 hoti, kamesu micchacari hoti, musavadi hoti, pi-
sunavaco hoti, pharusavaco hoti, samphappalapi hoti,
abhijjhalu hoti, vyapannacitto hoti, micchaditthiko hoti,
so data hoti, samanassa va brahmanassa va annam pa-
nam vattham yanam malagandhavilepanam, seyyava-
sathapadipeyyam. so kayassa bheda param marana
assanam sahavyatam upapajjati. so tattha labhi hoti
annassa panassa mala nanalankarassa.

19. yam kho brahmana idha panatipati, adinnadaysi,
kamesu micchacari, musavadi, pisunavaco, pharusa-
vaco, samphappalapi, abhijjhalu, vyapannacitto, mic-
chaditthiko, tena so kayassabheda parammarana as-
sanam sahavyatam upapajjati. yam ca kho so data
hoti samanassa va brahmanassa va annam panam vat-
tham yanam malagandhavilepanam, seyyavasathapa-
dipeyyam, tena so tattha labhi hoti annassa panassa
mala nanalamkarassa.

20. idha brahmana ekacco panatipati hoti. adinna-
day1 hoti, kamesu micchacari hoti, musavadi hoti, pi-
sunavaco hoti, pharusavaco hoti, samphappalapi hoti,
abhijjhalu hoti, vyapannacitto hoti, micchaditthiko hoti,
so data hoti, samanassa va brahmanassa va annam pa-
nam vattham yanam malagandhavilepanam, seyyava-
sathapadipeyyam. so kayassa bheda param marana
gunnam sahavyatam upapajjati. so tattha labhi hoti
annassa panassa mala nanalankarassa.
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18. Here, O Brahmin, a certain individual is a killer of
living beings, a taker of what is not given, an engager in
misconduct in sensual pleasures, a speaker of falsehood,
a speaker of divisive speech, a speaker of harsh speech,
a covetous one, one with a mind of ill-will, a holder of
wrong view. He is a giver of food, drinks, cloths, vehi-
cles, garlands, perfumes, ointments, beds, lodgings and
lightings to samanas and brahmanas. With the breakup
of the body after death, he arises in companionship with
horses. At that place, he becomes a gainer of food, drinks,
garland and various adornments.

19. As one, O Brahmin, who here in this world was a
killer of living beings, a taker of what is not given, an
engager in misconduct in sensual pleasures, a speaker
of falsehood, a speaker of divisive speech, a speaker of
harsh speech, a covetous one, one with a mind of ill-will,
a holder of wrong view, so with the breakup of the body
after death, he arises in companionship with horses. As
one who here in this world was a giver of food, drinks,
cloths, vehicles, garlands, perfumes, ointments, beds,
lodgings and lightings to samanas and brahmanas, so at
that place, he becomes a gainer of food, drinks, garland
and various adornments.

20. Here, O Brahmin, a certain individual is a killer of
living beings, a taker of what is not given, an engager in
misconduct in sensual pleasures, a speaker of falsehood,
a speaker of divisive speech, a speaker of harsh speech,
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21. yam kho brahmana idha panatipati, adinnadayzi,
kamesu micchacari, musavadi, pisunavaco, pharusa-
vaco, samphappalapi, abhijjhalu, vyapannacitto, mic-
chaditthiko, tena so kayassabheda parammarana gun-
nam sahavyatam upapajjati. yam ca kho so data hoti
samanassa va brahmanassa va annam panam vattham
yanam malagandhavilepanam, seyyavasathapadipey-
yam, tena so tattha labhi hoti annassa panassa mala
nanalamkarassa.

22. idha brahmana ekacco panatipati hoti. adinna-
day1 hoti, kamesu micchacari hoti, musavadi hoti, pi-
sunavaco hoti, pharusavaco hoti, samphappalapi hoti,
abhijjhalu hoti, vyapannacitto hoti, micchaditthiko hoti,
so data hoti, samanassa va brahmanassa va annam pa-
nam vattham yanam malagandhavilepanam, seyyava-
sathapadipeyyam. so kayassa bheda param marana
kukkuranam sahavyatam upapajjati. so tattha labhi
hoti annassa panassa mala nanalankarassa.

23. yam kho brahmana idha panatipati, adinnadayzi,
kamesu micchacari, musavadi, pisunavaco, pharusa-
vaco, samphappalapi, abhijjhalu, vyapannacitto, mic-
chaditthiko, so tena kayassabheda parammarana kuk-
kuranam sahavyatam upapajjati. yam ca kho so data
hoti samanassa va brahmanassa va annam panam vat-
tham yanam malagandhavilepanam, seyyavasathapa-
dipeyyam, tena so tattha labhi hoti annassa panassa
mala nanalankarassa.
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a covetous one, one with a mind of ill-will, a holder of
wrong view. He is a giver of food, drinks, cloths, vehi-
cles, garlands, perfumes, ointments, beds, lodgings and
lightings to samanas and brahmanas. With the breakup
of the body after death, he arises in companionship with
cows. At that place, he becomes a gainer of food, drinks,
garland and various adornments.

21. As one, O Brahmin, who here in this world was a
killer of living beings, a taker of what is not given, an
engager in misconduct in sensual pleasures, a speaker
of falsehood, a speaker of divisive speech, a speaker of
harsh speech, a covetous one, one with a mind of ill-will,
a holder of wrong view, so with the breakup of the body
after death, he arises in companionship with cows. As
one who here in this world was a giver of food, drinks,
cloths, vehicles, garlands, perfumes, ointments, beds,
lodgings and lightings to samanas and brahmanas, so at
that place, he becomes a gainer of food, drinks, garland
and various adornments.

22. Here, O Brahmin, a certain individual is a killer of
living beings, a taker of what is not given, an engager in
misconduct in sensual pleasures, a speaker of falsehood,
a speaker of divisive speech, a speaker of harsh speech,
a covetous one, one with a mind of ill-will, a holder of
wrong view. He is a giver of food, drinks, cloths, vehi-
cles, garlands, perfumes, ointments, beds, lodgings and
lightings to samanas and brahmanas. With the breakup
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24. idhapana brahmana ekacco panatipata pativirato
hoti, adinnadana pativirato hoti, kamesu micchacara
pativirato hoti, musavada pativirato hoti, pisunavaca
pativirato hoti, pharusaya vacaya pativirato hoti, sam-
phappalapa pativirato hoti, anabhijjhalu hoti, avyapan-
nacitto hoti, sammaditthiko hoti. so data hoti sama-
nassa va brahmanassa va annam panam vattham ya-
nam malagandhavilepanam seyyavasathapadipeyyam.
so kayassa bheda param marana manussanam saha-
vyatam upapajjati. so tattha labhi hoti manusakanam
paficannam kamagunanam.

25. yam kho brahmana idha panatipata pativirato hoti,
adinnadana pativirato hoti, kamesu micchacara pati-
virato hoti, musavada pativirato hoti, pisunavaca pa-
tivirato hoti, pharusa yavacaya pativirato hoti, sam-
phappalapa pativirato hoti, anabhijjhalu hoti, avyapan-
nacitto hoti, sammaditthiko, tena so kayassa bheda
parammarana manussanam sahavyatam upapajjati, yafica
kho so data hoti samanassa va brahmanassa va annam
panam vattham yanam malagandhavilepanam seyya-
vasathapadipeyyam. tena so tattha labhi hoti manu-
sakanam pancannam kamagunanam.

26. idhapana brahmana ekacco panatipata pativirato
hoti, adinnadana pativirato hoti, kamesu micchacara
pativirato hoti, musavada pativirato hoti, pisunavaca
pativirato hoti, pharusaya vacaya pativirato hoti, sam-
phappalapa pativirato hoti, anabhijjhalu hoti, avyapan-
nacitto hoti, sammaditthiko hoti. so data hoti sama-
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of the body after death, he arises in companionship with
dogs. At that place, he becomes a gainer of food, drinks,
garland and various adornments.

23. As one, O Brahmin, who here in this world was a
killer of living beings, a taker of what is not given, an
engager in misconduct in sensual pleasures, a speaker
of falsehood, a speaker of divisive speech, a speaker of
harsh speech, a covetous one, one with a mind of ill-will,
a holder of wrong view, so with the breakup of the body
after death, he arises in companionship with dogs. As
one who here in this world was a giver of food, drinks,
cloths, vehicles, garlands, perfumes, ointments, beds,
lodgings and lightings to samanas and brahmanas, so at
that place, he becomes a gainer of food, drinks, garland
and various adornments.

24. Here, O Brahmin, a certain person is an abstainer
from the killing of living beings, an abstainer from the
taking of what is not given, an abstainer from misconduct
in sensual pleasures, an abstainer from false speech, an
abstainer from divisive speech, an abstainer from harsh
speech, an abstainer from senseless prattle, not covetous,
one of a benevolent mind, one of right view. He is a
giver of food, drinks, cloths, vehicles, garlands, perfumes,
ointments, beds, lodgings and lightings to samanas and
brahmanas. With the breakup of the body after death,
he arises in companionship with human beings. At that
place, he becomes a gainer of the five cords of human
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nassa va brahmanassa va annam panam vattham ya-
nam malagandhavilepanam seyyavasathapadipeyyam.
so kayassa bheda param marana devanam sahavya-
tam upapajjati. so tattha labhi hoti dibbanam pafcan-
nam kamagunanam.

27. yam kho brahmana idha panatipata pativirato hoti,
adinnadana pativirato hoti, kamesumicchacara pativi-
rato hoti, musavada pativirato hoti, pisunavaca pativi-
rato hoti, pharusaya vacaya pativirato hoti, samphap-
palapa pativirato hoti, anabhijjhalu hoti, avyapanna-
citto hoti, sammaditthiko. tena so kayassa bheda pa-
ram marana devanam sahavyatam upapajjati. yafica
kho so data hoti samanassa va brahmanassa va annam
panam vattham yanam malagandhavilepanam seyya-
vasathapadipeyyam, tena so tattha labhi hoti dibba-
nam pancannam kamagunanam. api ca brahmana, da-
yako pi anipphalo ti.

28. acchariyam bho gotama, abbhutam bho gotama,
yavancidam bho gotama alameva danani datum, alam
saddhani katum, yatrahi nama dayako pi anipphalo
hoti.

29. eva metam brahmana, evametam brahmana?, da-
yakopi hi brahmana anipphalo? hoti.

*eva metam brahmana - machasam. JJj
“anipphaloti - machasam.JJ]
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sensual pleasures.

25. As one, O Brahmin, who here in this world was an
abstainer from the killing of living beings, an abstainer
from the taking of what is not given, an abstainer from
misconduct in sensual pleasures, an abstainer from false
speech, an abstainer from divisive speech, an abstainer
from harsh speech, an abstainer from senseless prattle,
not covetous, one of a benevolent mind, one of right
view, so with the breakup of the body after death, he
arises in companionship with human beings. As one who
here in this world was a giver of food, drinks, cloths,
vehicles, garlands, perfumes, ointments, beds, lodgings
and lightings to samanas and brahmanas, so at that place,
he becomes a gainer of the five cords of human sensual
pleasures.

26. Here, O Brahmin, a certain person is an abstainer
from the killing of living beings, an abstainer from the
taking of what is not given, an abstainer from misconduct
in sensual pleasures, an abstainer from false speech, an
abstainer from divisive speech, an abstainer from harsh
speech, an abstainer from senseless prattle, not covetous,
one of a benevolent mind, one of right view. He is a
giver of food, drinks, cloths, vehicles, garlands, perfumes,
ointments, beds, lodgings and lightings to samanas and
brahmanas. With the breakup of the body after death,
he arises in companionship with devas. At that place,
he becomes a gainer of the five cords of divine sensual
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30. abhikkantam bho gotama abhikkantam bho go-
tama. seyyathapi bho gotama, nikkujjitam va ukkuj-
jeyya paticchannam va vivareyya, mulhassa va mag-
gam acikkheyya, andhakare va telapajjotam dhareyya
cakkhumanto rupani dakkhinti. evamevam bhota go-
tamena anekapariyayena dhammo pakasito. ete ma-
yam bhavantam gotamam saranam gacchama dham-
manca bhikkhusanghafica. upasakam mam bhavam
gotamo dharetu ajjatagge panupetam saranam gatanti.
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pleasures.

27. As one, O Brahmin, who here in this world was an
abstainer from the killing of living beings, an abstainer
from the taking of what is not given, an abstainer from
misconduct in sensual pleasures, an abstainer from false
speech, an abstainer from divisive speech, an abstainer
from harsh speech, an abstainer from senseless prattle,
not covetous, one of a benevolent mind, one of right view,
so with the breakup of the body after death, he arises in
companionship with devas. As one who here in this world
was a giver of food, drinks, cloths, vehicles, garlands,
perfumes, ointments, beds, lodgings and lightings to
samanas and brahmanas, so at that place, he becomes a
gainer of the five cords of divine sensual pleasures.

28. “It is marvellous, O Master Gotama. It is unprece-
dented, O Master Gotama, it is just enough, O Master
Gotama, to give food offerings, enough to perform the
memorial rites, in so far as at any rate, for the giver too,
it is not fruitless.

29. That is so, O Brahmin, that is so, O Brahmin. For
the giver too, O Brahmin, it is not fruitless.

30. “Excellent, O Master Gotama! Excellent, O Master
Gotama! Just as, O Master Gotama, one might set upright
what has been overturned, or open up what has been
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closed, or show a path to one who is lost, or bear an oil
lamp in the darkness so that those with good eyesight
can see forms, just so has the Dhamma been explained
by the venerable Gotama in countless ways. I go, to the
Auspicious Gotama, as refuge, and to the Dhamma, and
to the Sangha of bhikkhus. May Master Gotama bear it
in mind, that I am a lay disciple who has gone for refuge
from today for as long as life lasts.”
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